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PYCCKOKY/Ib TYPHbIV cybocTpaT
tO3echoBrY HI. B aHI10A3bIYHOM UH T EP/INHIBO-

KY/Ib TYPHOM NMpoun3BeaeHNN:

nepeBoYeCcKUME CTIO>XKHOCT U

/ \HHOTaLI,I/IFI

3yyeHMe CNOXKHOCTeN MepeBofa Ha PYCCKUA A3bIK MHTEPSIMHIBOKY/NbTYPHbIX NPOU3BeAeHUn 6u-
I/II'II/IHFBaJ'IbeIX aBTopoB (Russian immigrant writers), o6paljalolmxcsa K aHrIMACKOMY A3blKY Kak
CPEeACTBY BbIPAXKEHMA POCCUIACKON AeCTBUTENBHOCTU (PYCCKOKY/bTYPHOTO cybeTpaTta) SsBNseTcs OAHOA
N3 BaXKHbIX MPO6IEM MEXKYNbTYPHOM KOMMYHUKauun. OPUEHTUPYSACHL Ha aHr/0A3bIYHOIO YuTaTens,
nucaTenn aganTupyoT A3blK, 00beAUHASA pa3Hble JIMHIBOKY/IbTYPbl B MHTEP/IMHIBOKY/IbTYPHOM TEKCTE,
BKJ/THOYAIOLLIEr0 HOMUHAUUKM cybecTpaTa POCCUMCKOM IMHIBOKYIbTYPbI, YTO HEPeAKO TpebyeT aKcnnKauum
3HayeHus. NMepeBog 0603HaYeHN NOAO0OHOrO poja Ha PYCCKUI S3bIK BblABUraeT psj Npo6/aem: HacKosb-
KO peneBaHTHbI CPeACTBa SKCM/IMKALUK, COXPaHATb /I aBTOPCKUA KOMMEHTapPUiA, B KaKMX Cy4vasx He-
006Xx04MM NepeBOAYECKUI T KOMMEHTapUIA, yUnTbIBas LeeBYHO ayantoputo? MNMoaxoapl npodeccmoHaibHbIX
nepeBOAYMKOB, UCCNef0BaHHbIE NOCPEACTBOM CTUIMCTUYECKOrO U MNepeBO4YECKOro aHam3a, conocTaBu-
Te/IbHOr0 MeToAa, KOHTEKCTYa/IbHOrO aHa/m3a, 1 0606LLeHHbIE B JaHHOW CTaTbe, NPeACTaBAAT BaXKHbI
mMartepuan 41a NpakTUKn 1 Teopun rnepesoa 1 MeXXKy/ibTYPHON KOMMYHUKaLMN.

N0YeBble CNOBa: WUHTEP/IHIBOKY/IbTYPHOE MPOU3BEAEHME; PYCCKOKY/IbTYPHbIN CybCTpaT; 3KCnnkKa-
Ku,vm; aBTOPCKMIA/NEPeBOAYECKNIA KOMMEHTaPWIA.

Russia's substratum in english
luzef°vich NG interlanguacultural text:

translation challenges

A bSTRAKT

he paper briefly discusses some trends in literary translation into Russian the fiction written by those

Russian-American writers who are seeking for their ethnic roots and identity and employing English to
name Russia’s cultural substratum.

Such kind of literary works is called in the paper ‘interlanguacultural’ as the writers have to adapt English
verbal means to name specific features of another culture so as the target audience, English-speaking reader,
will get “inside” a new world. In this case the names of another culture most often need some explanation
within the text but while translating into Russian the following issues are to be considered:

L How important is the explication (explanation) of a Russia’s cultural substratum name to a Russian
reader? 2. What should the translator’s choice depend on considering the role of commentary: the author’s
(in the original) and the translator’s?

Some answers to the questions might be found in the translations done by professionals, thus the paper
aims at summing up the results of the comparison of fiction under discussion and its translation into Russian
employing stylistic, contextual, translation and comparative analysis.

ey words: interlinguacultural literature; Russia’s cultural substratum; explanation; commentary;
Kauthor’s /translator’s commentary.
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PYCCKOKY/IbTYPHbINCYBCTPATB AHITOA3bIYHOMUVHTEP/IMHIBO-
KYNTbTYPHOMIPOU3BEAEHNNWN:TIEPEBOAUECKMNE CJTOXXKHOCTW

BBefeHue: B aHr/043bl4HOM NuTepaTyp-
HOM NpPOCTPaHCTBE HACTOSALLEro Thbica4ene-
TUSA YCUIMBAETCA 3HAYMMOCTb MPOU3BELEHUIA,
CO34aHHbIX nucaTensimMn, NpeacTaBNAWMMN
pasHoo6pa3Hble 3THUYECKME WAEHTUYHOCTU,
aHTNINACKNI A3bIK KOTOPbIX B TPagULMOHHOM
TEPMUHONOIMN ABNASAETCA BTOPbIM WU WHO-
CTpaHHbIM. B nepBylo oyepelb UMmeeTcs B BUAY
KOHTaKTHasa UM NocTKoNOHWaNbHas nutepa-
Typa [12]: npon3BefeHUA GUAVHIBANIbHbLIX MW-
catenei U3 6bIBLUNX KOJIOHUIA, 0bpaLLaloLmxcs
K 513blKY KOJIOHM3aTOpPOB /1 BblPa>KEHUS CBO-
el NOEHTUYHOCTU: MHAWNCKOW - R. Rao, Hure-
puiickoii - Ch. Achebe, TpuHunpgaackon - B.C.
Naipaul v gp. Takyi nnTepaTypy Ha3biBalT
TaKXe «TpaHCAUHrBanbHoOW» [13; 14, c. 9; 15]
nNn TpaHckynbTypHoii (P. Scott) [umT. no 12,
c. 2].

B XXI B. K «Uy>XOMy» A3bIKY KaK CpeAcTBY
BbIp@XXEHUs CBOEN WAEHTUYHOCTM obpala-
IOTCA U pycckne mMmmurpaHTtbl: O. Grushin u
G. Shteyngart u agp. (aHrnuiicknii a3bik), W.
Kaminer (Hemeukwuii a3bIK), A. Makine (tbpaH-
LYy3CKMiA A3blK). JlnTepaTypa Takoro poga Ha
AaHHbIA MOMEHT 06LLENPUHATOr0 0603HaYEHUNS
He nosyynsa v npeacTaBnseTcs uenecoobpas-
HbIM OTrPaHNYUTL ee OT NOCTKO/IOHNASIbHOW.

B cTaTbe WCNOMb3yeTCcs TEPMUH «UHTep-
NIVHTBOKYNbTYPHOE Mpon3BedeHUe», BBeAeH-
HbI paHee [10], ganbHenwee 060CHOBaHME KO-
TOPOro BbICTynaeT OAHOM U3 3aga4y uccnegosa-
HUA. BTOPOW ABNSAeTCA aHa/In3 NepeBoAvecKUX
CNOXHOCTeM, BO3HUKAaKLLMX NPU NepeBoje faH-
HOW NNTepaTypbl Ha PYCCKNI A3bIK.

O6ocHOBaHMe TEPMUHA «UHTeEp-
NMUHTBOKYNbTYPHOE nNpou3BeJeHUE» Oc-
HOBaHO Ha U3yyeHuU paboT 3apybexkHbIX [5; 16;
17; 18] v oTeyecTBeHHbIX y4eHbIX [1; 6] o nuTe-
paType, BblpakaloLlen 3THUYECKUIA cybCcTpaT, O
cybcTpaTHOM nntepatype [8], TEKCTOBbIA MUP
KOTOpPOIi coefuHSAET pa3Hble Ky/bTypbl B «KOH-
TaMWHMPOBAHHOM A3bIKOBOM Mupe» [6], B 0co-
60M KOFHUTUBHO-AUCKYPCUBHOM MPOCTPaHCTBE.
TepMUH «KOHTaMWUHUPOBAHHbIN» WUCMO/b3yeTcs
B TEOPUM NepeBoa B 3HAYEHUN «UCKaXKEHHbIM»
neiopatMBHOM  OLEHOYHOCTU  («KOHTaMWHU-
poBaHHasA peyb» MHOCTPaHLIEB) U He OTparkaeT
MY/IbTUKY/NbTYPHOCTL TeEKCTa, MNO3TOMYy npea-
CTaBNAeTCA JIOTUYHBLIM TEPMUH <UHTEPSINHTIBO-
KYNbTYPHbIA TEKCT» W COOTBETCTBYHOLLAA Kap-
TMHa mupa [10]. JdaHHbIA TepMUH sBAsSeTCA

TTAYUYHBbBI U
PESY/NBbTAT
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KynbTypamu, T.e. aHI/INACKMA/ppaHLy3cKknii/
HeMeL KNI A3bIK BbICTYNaeT NocpefHUKOM MeXX-
LY NVUHTBOKY/IbTypaMu, rno3Boass NPOHUKHYTh B
ApYyroii mup.

O4HMM W3 OCHOBHbIX TEKCTOObOpa3yrLLnx
KayecTB B aHHOM C/y4ae siB/ISeTCA MHO/INHIBO-
Ky/ibTypHasi MapKMpOBaHHOCTb (MHO - OTHO-
CUTENIbHO fA3blKa CMIOBECHOr0 MPOU3BeLeHUS).
B NMHrBmncTnke Tekcta v Teopun nepesopa [5]
KYNbTYPHYKO MapKMpPOBAHHOCTb KaK KpuTepui
TeKcTyasibHOCTU [9, c. 34-35] U BHYTPUKYIb-
TYPHYO 0BYC/I0B/IEHHOCTb CTa/IN NOAYEPKNBATb
OTHOCUTE/NIbHO HefaBHO [7]. MapameTp UHTep-
TEKCTYa/IbHOCTW CO34aeT OrnpefefieHHY cuUcTe-
MY «KOZOB KYNbTypbl, B KOTOPYI «MOrPYy>KeH»
TEKCT», B/INAA Ha ero co3faHne U UHTepnperta-
umio» [4, c. 187].

MpounsBefeHVe Takoro tuna opmumpyetcs
«Ha 3aMMCTBOBaHHOM /INTEPATYPHOM S3bIKeE»:
HauMOHaNIbHOE «MOMELEHO W PacTBOPEHO B
nnTepaTypHOM TekcTe» [8, c¢. 173], cneuundunka
KOTOPOro COAEPXXUTCA B JIMHIBOKY/bTYPHOM
cybcTpaTe, CBOEro poja «CrycTke aTHMUYECKOW
NIVHTBOKYNbTYPbI», «PacTBOPEHHOM>» B C/10Be
[8; 1; 6].

OnucaHve 3THUYECKOW WAEHTUYHOCTU uYe-
pe3 NpuU3My «4y>KOro» fidblka TpebyeT WHTep-
NIVHTBOKYNbTYPHOr0 BUAEHUSA, MO3BONSAKOLLETO
npeaBUAEeTb BO3MOXKHbIE N1aKyHbl MPU MEXKY/1b-
TYPHOM OO6LLEHNU, BbISBUTb TOYKW COMPUKOC-
HOBEHUSA N OTINYUA N NPefOTBPaTUTb KOMMY-
HUKATUBHbIN CO60 BepbanbHbIMU CpeacTBaMMU
(TpaHcnuTepaumn, KaslbKUPOBaHUSA, MEPEK/I0-
YeHUS KOAOB U T.M.). Pe3ynbTatom peyeBoit ge-
ATE/IbHOCTW MPU 3TOM AB/ISAETCA UWHTEPJSINHIBO-
Ky/NbTypHOe npon3seseHue [10].

JIVHTBOKY/NbTYPHbIW cyb6cTpaT B WH-
TEPNIUHTBOKY/NbTYPHOM MNPOU3BEeAEHUN W
cnocobbl ero nepesoja: Bepbainsauus pyc-
CKOKY/IbTYPHOr0 cybcTparta B UHTEP/INHIBOKY/1b-
TYPHOM TEKCTe, peasin3yemasi Ha ypoBHe criosa/
npeasiodXkeHus, cosfaer ocoboe AMCKYPCUBHOE
NPOCTPaHCTBO, UCC/ef0BaHNE CreunPUKN KoTo-
poro B opuruHase n nepeBoje NpuBeKaeT BHU-
MaHWe 0TeYeCTBEHHbIX yUeHbIX [2; 3].

BbisaBneHne cnocoboB nepesosa 3THUYECKOro
JIMHTBOKYNbTYPHOro cybcTpaTa, npeAcTaB/ieHHO-
r0 B UHTEP/IMHIBOKY/IbTYPHOM TEKCTE, «UY>KOro»
A3blKa Ha POAHOI TpebyeT obpaLleHUs K NepeBo-
[laM Ha pYCCKNI A3bIK aHI/1083bI4YHbIX NPOM3Be-
AeHni pycckmnx amurpanTos (Russian immigrant

cepnsa Bonpocbl TeopeTUYeCcKom U NpUKNagHoi TMHIBUCT UKM
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writers), B LleHTpe BHUMaHUS KOTOPbIX POCCUii-
CKas gelicTBuTeNbHOCTL. B pomaHax The Dream
Life of Sukhanov O. pywwuHon [19; 21] wu Ab-
surdistan . WTeniHrapta [20; 22] Ha Bepbaib-
HOM YpPOBHE Bblpa>KeH cybcTpaT pOCCUIACKON, B
TOM 4YUC/Ie U COBETCKOW, eMCTBUTENBHOCTN pas-
HbIX NepnooB (PYCCKOKY/bTYPHbIN Ccy6CcTpaT)
NocpeLCcTBOM TPAHCNIUTEPUPOBAHHbIX C PYCCKOro
A3blKa HOMUHaLW. B TekcTe opurnHana 3Haye-
HVe TaKoro poga HOMWHaLW HepeaKo 3KCMAu-
LUMpyeTcs, YTO NMpu NepeBofe Ha PYCCKUIA A3bIK
NpeAcTaBNAETCA U3NULWHUM, O4HAKO BO3HUKAaET
AnneMma: Kak COXpaHUTb HauWOHasIbHbIA KO-
NOpUT NPOn3BeSEeHUA, He Neperpyxkas rnepesos
3KCNANKauunen U3BeCTHbIX BCeM €10B. He uvcka-
3UT NN cofep>KaHne opuUrnHana, ero TeKCToBblIi
MUP NPUEM «ONyLLeHNEe»?

OTBeTbl Ha AaHHble BOMPOCbl BPA4 /I MOX-
HO AaTb B MOSIHOW W KaTeropuyHow ¢opme, B
JaHHOM cfyyae nepeBofyecKmne cTpaTternm, Kak
NoKa3blBalOT MNpoaHanIN3upPoBaHHbIE TEKCTh,
ornpefensaoTca nepeBofUYMKOM MNpU cornacosa-
HUK C aBTOPOM. HuxKecneayroLwmnin aHanns psga
nepeBOAYECKMX COOTBETCTBUI MO3BONSAET CcAe-
natb onmcatb BO3MOXHbIe MOAX0AbI.

O6patumcsa K pomaHy Absurdistan I". LLTei-
HrapTa, B Xy40XeCTBeHHOMN KapTUHEe MUpa KOTO-
poro Bocco3gaeTcs XXU3Hb «6U3HECMEHOB», €B-
pencKo gnacnopsl 1 Np.; UPOHUYHOCTL aBTopa
OoTpakaeTcs B ONMCaHUW MepcoHaxkel, obpasa
XXN3HU 1 Np. Ocobas ponb NPUHALANEXUT KOHTa-
MWHUPOBAHHbLIM WHTepHaLMoHaIn3mam, obpa-
30BaHHbIM B PYCCKOM f3blKe Mpu 3aMMCTBOBa-
HUWN, HO OT/IMYAIOLMMCH CEMaHTUYECKON abep-
pauunein. Takoro poga HoOMUHaLMK NpeacTaBns-
IOT BTOPUYHbIE 3aMMCTBOBaHUA, MogUpMKaLmA
CEMaHTMKKN KOTOPbIX MepefaeTcsa rpamnyeckomn
thopMoOli: KOHTaMUHMPOBAHHOMN MNPaKTUYeCKOWN
TpaHCKpUNUMen, oTparkaroLen NCKaXKeHne fe-
HOTaTa U OLEHOYHOCTU U NPOU3HOLLEHNSA: town
khauses, kapitalists, biznesman n gp.

Jlekcuyeckasa eanHuua kottedzhes o6bekTU-
BUPYeT CKENTUYECKOe OTHOLLUEHME UHOCTPaHLLEeB
K TOMY, YTO BU/bI N PE3NAEHLNN B PYCCKOM A3bl-
Ke ropZ0 MMeHYITCSA KOT TeaKamu. Ha nepsbiii
B3NS4, 3TO C/I0BO NEePEK/INKAETCH C aHI/TNIACKUM
cottage, 0603HavaloOLWMM NOHATUE «3arOPOAHbIV
[OM ON1A OTAbIXa», YTO, OAHAKO, He COOTBETCTBY-
eT PYCCKOKY/IbTYPHOMY KOHTEKCTY:

Krestovsky (Island) is where we rich peo-
ple pretend to be living in a kind of post-Soviet

pes3ynbTartT
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Switzerland, trudging along the manicured bike
paths built ‘round kottedzhes and town khauses,
and filling our lungs with parcels of atmosphere
seemingly imported from the Alps [22, c. 4].

B nepeBoge rpauyecknii mapkep (Kypcus)
He ncrnonb3yetcs; town khauses nepegaercs Ho-
MUHaLUMen «aomMma», a kottedzhes - «KOTTeaKn»:

«KpecToBCKMiA - 3TO TO MecTo, rae 6oratble
N4V NMPUTBOPAIOTCSA, 6YATO XKUBYT B KaKOW-TO
nocTcoBeTcKol LLiBenuapun, Nporysimeasch o
BbI/IN3aHHbIM [LOPOXXKaM, MPONOXKEHHbLIM BO-
Kpyr Hawmnx KoTTeaxe n gomoB.» [20, c. 13].

Henb3a He Npu3HaTb, YTO NPU 3TOM TepseT-
CA MPOHMYHAA TOHa/IbHOCTb OpUrnHana, ofHa-
KO BapMaHT NepeBoja «TayHxay3bl» He CN0co6-
CTBOBa/1 Obl HM COXPaHEHUKD TOHa/IbHOCTU HW,
KaK 1 Npu nepeBofe «KOTTEMXMU», BbIAB/IEHUIO
Moanukaummn cemaHTUkn. Ecnm paccmatpu-
BaTb MepeBOJ, Ha YpOBHe C/i0Ba, TO Hanpawuu-
BaeTCHA BbIBOA, UYTO MeEPeBOAYUK He nepepaet
CKenTu4yeckoe OTHOLLUEeHWE K CEMaHTUYECKOMY
BapbMpPOBaHUD KOHTAMUHWUPOBAHHbIX WHTep-
HaLMOHaNIM3MOB, KOTOpble B PYCCKOM S3blKe
NPUBHOCAT OTTEHOK BbICOKOMapPHOCTW, BOCMpPU-
HMMaeMO HEraTUBHO C MO3ULIUWN aHT/IOrOBOPS-
LWero MHANBMAA, YTO aKTyasIM3npyeTcs B OpUTKn-
Hasle KypCUBOM.

OfHVM U3 pelleHUn B JAaHHOM C/lyyae Mo-
YKeT CcTaTb MCNOSb30BaHWE TpaHcnaaHTauum
(NnepeHOC B PYCCKUI A3bIK aHT/TNIACKON TpaHC-
nuTtepauun), Of4HaKO npepsaraemblii BapuaHT
crefyeT paccMmaTpuBaTbh B KOHTEKCTE Nepesosa
BCEro TekcTa. AHann3 TOHa/IbHOCTU (hparmeH-
Ta MOKasblBaeT, YTO B LE/IOM OHa COOTBETCTBY-
eT OpuUruHasny, T.K. pa3roBopHoe neopaTtneHoe
BbIpaXXEHNE «B KaKOW-TO» nepef KaslbKMUpPOBa-
HUEM «MOCT-COBeTCKoW LlBenuapun» 3agaeT
MPOHUYHOCTb BCEMY OTPbIBKY.

MepeBoayveckre AUNEMMbl  ONpeaensatTes
TakKXe 4ynTaTeNbCKOW ayauTopuei: Ucnosb3ye-
Mble B OpUrMHasie COBETU3Mbl aKTya/IM3nNpyroT
cyb6CcTpar COBETCKOro mnepuoga, 4TO, OAHaKo,
BPS4 11 B MOJIHOM Mepe 0CO3HaeT MOJ1I0f40e no-
KOJIeHMe POCCUSAH, N MepeBOAYUK, MpefoTBpa-
Wass KOMMYHUKaTUBHbIM C60M, BBOAUT KOMMEH-
Tapuia.

B psge hparmeHTOB NepeBOA4UMK UCMONb3YET
COBETU3Mbl 3BJEMUCTUYECKOIO XapakTepa. Tak,
C/I0BO «OpraHbI» B COBETCKOE BPEMS 3aMEHS/0 Ta-
6ynpoBaHHOe B NMpaKTKe peYveBo AesATeNIbHOCTU
NpocTbIX Ntogen HaseaHue «KIB», KoTopoe cTy-

cepnsa Bonpocbl TeopeTUYeCcKom U NpUKNagHoi TMHIBUCT UKM
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[eHTbl CTapLUNX KYPCOB JIMHIBUCTUYECKOrO OTAe-
neHunsa (onpoc nposefeH B 2013 r.) NOHMMAOT KakK
«BNacTb», UTO He NepefaeT TaKMUX HeraTUBHbIX ac-
coumauunii n 4yBCTBO CTpaxa, KOTOPOe Bbi3blBasia
HOMUHauunsa «KI'b» B COBETCKOe BpeMsl.

Cp.: “Good boy,” Belugin said. “We could use
him on the force. They’re so clean here” [22, c.
100]. « - Xopowwuin Mmanbymk, - 3ameTun beny-
FMH. - Mbl MOrnu 6bl UCMONb30BaTbL Ero B opra-
Hax. OHU TYT Takue YncteHokme» [20, c. 150].

Mpu conocTtaBUTE/IbHOM aHan3e nepegayvu
cybcTparta B opuUrnHase n TekcTe nepesoja 6bis
BblAeneH pan parMeHTOB C NepeBOfYECKUM
KOMMeHTapunem. Hanpumep, KOHKpPeTU3NpyeT-
CA HasBaHWe NapTun, YTo He TpeboBanoChb B CO-
BETCKUI nepuoa 04HONAPTUIAHOCTU, NOCKObKY
«NapTna» HensMeHHO o03Havana «KoMmyHwU-
cTnyeckasa». Cp.: .. with the gravity of Leonid
Brezhnev stepping up the podium at the 23d
Party Congress in Moscow [26, c. 201].

«.C  TOPXXEeCTBEHHbIM BuAOM JleoHupza
BpexkHeBa, nogHUMaloLWeroca Ha TpubyHy 23-
ro Cvresga KoMmmyHucTuyecko naptum B Mo-
ckBe» [20, c. 290].

B pomaHe O. I'pylLUnHOM Ha3BaHWe napTuu
nepefaHo KaslbKUPOBaHUWEM YCeYeHHOro mnosi-
Horo BapmaHTta the Communist Party, HO B ne-
peBO4HOM TeKCTe WUCMOoNb3yeTca abbpeBmartypa
«KIMCC», nNpeanonoXunTenbHO M3BecTHas pPoc-
CUMNCKOMY 4unTaTesito, UYTO Bbl3biBaeT HEKOTO-
poe COMHeHWe, eCcNn YUYUTbIBaTb HEBbLICOKWUIA
YPOBEHb MOAUTUYECKON MHGOPMUPOBAHHOCTYU
cpefHero ctygeHTa. HasBaHue cOBETCKOW MOJ10-
[eXHOM opraHu3aunm B poMaHe nepegaHo Kak
the Russian Communist Youth Union; B gaHHOM
cnyyvae cnefyeTr YTOUHUTb, YTO B a@HI/INIACKOM
A3blKe KOAU(PULNPOBaHbl HOMUHALNN COBETU3-
Ma: Young Communist League/the Communist
Youth League. MNepeBoaHOM BapnaHT «Kommy-
HUcTuyecknii Coto3 Monogexu» B OTpbiBE OT
KOHTEKCTa MOXXeT ObITb BOCMPUHAT U Kak pea-
NVUA CerofHALIHEro AHA, YTO XapakKTepHo U AN
opurnHana, T.e. HabnwfaeTcsa ornpepeneHHas
cemMaHTU4eckas abeppaums.

CnepyeT OTMeTUTb ABYCMbIC/IEHHOCTb C CO-
BPEeMeHHO TOUKM 3peHNS N3BECTHOIO B KOHTEK-
CTe COBETOJIOTNYECKUX aKafeMUyeckKnx usga-
HWii 0603HauveHmna Party: ahigh-ranking Party
official (Bcerga c 3arnaBHo 6yKBbl B 3HAYEHUN
«KTICC»), paBHO KaK 1 ero nepesoja «BbICOKO-
NOCTaB/IEHHbIN MNapTUAHbIA PabOTHUK.

TTAYUYHBbBI U
PESY/NBbTAT

CeTeBOii HayYHO-NPaKTUUYECKMNIi XKYPHAN

Takoro pofa (hparmMeHTbl NpeAcTaBAAlOT CO-
601 onpefeneHHy AUNEMMY: ecniv MOCTOSAHHO
KOHKpPeTU3npoBaTb BCE HOMMHALUKU PYCCKO-
Ky/NbTypHOro cybcrpara, 6yaet iM aTo UHTepec-
HO YnTaTeNto, KOTOPbI MOXeT 0CO3HaTb CMbIC/
BbICKa3blBaHUA, YYUTbIBAsA KOHTEKCT?

BbllwenpuseeHHble NpUMepbl NoAYepKUBa-
0T 3HAYMMOCTb KOHTEKCTYas/IbHOr0 aHanm3a npu
onpegesnieHNn cnocoba nepesofa, NOTPEGHOCTU
B NepeBOAYECKOW TpaHchopMaynm, KOMMEHTa-
pun; aHann3 NepeBoAYECKOro peLlleHns TOJbKO
Ha YpPOBHe cnoBa Npu nepesoje XyL0XeCTBeH-
HOro NPou3BefeHNA HEBO3MOXKEH.

Mpwn nepeBofe Ha pyccKunii A3blk pomaHos O.
pywnHON, oAHa M3 NepBbIX C/I0XKHOCTEN, Kak
npeacTaBnseTcs, 3aK/o4vaeTcs B nepegadve ee
thamnnm: B aHrnNoA3bIYHOM MUpPE OHa N3BECT-
Ha kak Olga Grushin. Jlokanusauunsa amunmm
(onyweHne reHAepHOro OKOHYaHWUSA), BO3MOX-
HO, He MOHPaBUTCA POCCUICKOMY yYMTaTento, B
NOAOGHbLIX cny4vasix HepeAKO FOBOPAT O MoTepe
PYCCKOKYNbTYPHOro cybctpata. B gaHHoM cny-
Yyae crfiefyeT yuUuUTbIBaTb, CTpaTernto AOCTYMHO-
CTV B OPUEHTALMWN Ha YNTaTeNA: aHT1053bIUHbI
WHOVBWLA, HeBMafeowWmnii pycCKUM SA3bIKOM, He
NOHUMaeT reHAepPHOM 3HAYMMOCTU OKOHYaHUS;
OPUEHTUPYACL Ha PYCCKOA3bIYHYIO ayauUTOpUIO,
B MepeBOAHOM BapumaHTe UCMOSMb3YeTCA UCXO04-
Hasa hopma.

B pomaHe O. pyLLINHOW 3HAUMNTE/IbHOE YKC-
N0 HOMWHALWWA PYCCKOKY/IbTYPHOro cy6cTpa-
Ta NpefcTaB/ieHO COBETU3MaMW, MOCKO/IbKY B
LeHTpe BHMMaHuUA aBToOpa MMeHHO COBeTCKas
LencTBUTENIbHOCTL. B cnegytouiem parmeHTe
(hbyHKUMOHUPYET pPAL MNONUTUYECKUX KULLE,
BOCCTaHaB/NMBAaKOLLMX 3MNOXYy TOTa/IbHOW wnAeo-
normsauun, MOHYMeHTanbHOCTU (MUCKyCCTBa,
B YaCTHOCTU, XXUBOMWUCKU) U Ky/bTa JINUHOCTU:
“Great Leader” paintings, so-called Socialism
with a Human Face:

“. the whole scene was oddly like . one of
those easily recognizable “Great Leader” paintings,
with Lenin (or someone else, heavily mustachioed
and currently unnameable) thundering from afar-
off podium, on the unreachable horizon, and tides
of workers and peasants spreading outward from
it, . presently growing larger, larger, until here
they were, bigger than life, almost bursting out of
the frame. Other, milder creations hung under
the spotlights, presenting to the audience so-called
Socialism with a Human Face.”

cepnsa Bonpocbl TeopeTUYeCcKom U NpUKNagHoi TMHIBUCT UKM



tO3edpoBuy H. T.

PYCCKOKY/IbTYPHbINCYBCTPATB AHITOA3bIYHOMUVHTEP/IMHIBO-
KYNTbTYPHOMIPOU3BEAEHNNWN:TIEPEBOAUECKMNE CJTOXXKHOCTW

«...MFTHOBEHHO Y3HaBaeMble MNpPon3BeaeHUS
n3 cepun «Benuknii BoXab», rae JIeHUH (Mnu
HEKTO APYrom, C rycTbiMnM ycaMu U 0ANO3HbIM Ta
[aHHbIA MOMEHT UMeHeM) rpemes C OTAAIeHHOA
TPUOYHbI Y HEAOCATaemMoro ropnu3oHTa, a oTTyaa
KaTusca Bas pabounx N KPecTbsH, ... NOCTerneH-
HO YyBe/INUMBaNUCb B pasmMepax, BbIMaxuBanu,
04eTble B IOXMOTbS, BblLLE Ye/I0BEYECKOro pocTa
N efiBa He BblpblBA/INCL U3 paMmsbl... [pyrue, 60-
nee ymepeHHble paboTbl, yMesio NoAcBeYeHHbIe,
Harnsa4HO 4EMOHCTPUPOBA/IN «COLMaIN3M C Ye-
NOBEYECKUM NNLLOM>.

Hu B TekcTe opurnHana, HMU B TEKCTE NePeBO-
[a He BBefeHa 3KCNAMKauusa No3yHra «couma-
NIN3M C YeN0BEYECKUM /INLLOM>, YTO NpeacTaBNs-
eTcsa onpasfaHHbIM, T.K. B LLe/IOM Hanpsi>xeHHas
armocepa onucbIBaEMOro nepuoaa oLllyuiaeT-
CH; XYL0XKeCTBEeHHOe MpOou3BefeHne He [0/DK-
HO 3aMeHSATb coboin yuyebHoe usgaHne. Cnegyet
NpuU3HaTb, OfHAaKO, YTO ONpefeNieHHbI KOM-
MEHTapUi, SKCNANKaUMSA 3HAYEHUs, Hanpumep,
3a npefenamm OCHOBHOIO TeKCTa B aBTOPCKOM/
nepeBoAYeCKOM MNPeAUCNOBUU, KaK MPUHATO B
N34aHNAX NepeBOAoB Ha aHITMIACKNIA A3bIK, MO-
MOXXET HEMH(OPMUPOBAHHOMY YUTATESHO0 «MPO-
HUKHYTb» B TEKCTOBbI/ MUP.

JKCNAnKaunsa noamMTNYeckoro cMmbolicna 1956
r. NpeAcTaBnseTca Heob6xo4MMoOW Npu onuca-
HUU CUTyauuun, rae pedb UAET O Noc/enCcTBUAX
pa3zobnayeHna Kynota CTanvHa, Hanpumep, B
HUXKeceayoLem parMmeHTe:

“And then came the year 1956, and everything
he had once held true - all the comfortable ideas
and beliefs and ways of life - was swept away”.

«A NOTOM HacTynwun rof TbicA4a AeBATLCOT
NATbAECAT LWIECTON, N BCe, YTO OH NPUHUMAN Ha
BEpY, - BCe NPUBbIYHbIE UAEN, YOEXKAEHUS, XKU3-
HEHHble YCTOU, - OblJI0 CMETEHO».

MepeBoguunk pomaHa O. MpylLIMHON HepeaKo
MCNOMb3yeT OKa/IN3aLuilo Ha3BaHUA: MosiHas
thopma (KanbKMpoOBaHHbIV BapuaHT) B NepeBoje
3aMeHseTCH COKpalLeHHbIM, He TPebyLLNM IKC-
navKauum, 4to NpeacTaBNAeTcs BrosiHe onpas-
JaHHbIM:

1 “- A very nice young man. What is he do-

ing, | forget?
- He is at the Foreign Affairs Institute, grad-
uating next spring,” replied Sukhanov proudly”.
«-XOopoLwunii TapeHb. HanomMHK, OH 4yeMm 3a-
HUMaeTca? - Yuntca B MITMIMO, BecHOW 3aKaH-
YMBAET, - CropAoCTbio 0TBETU/T CyXaHOB».

TTAYUYHBbBI U
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2. “- I'm working for a Moscow State Uni-

versity magazine,” she replied evenly”.

«- 71 paboTato B 04HOM U3 XXypTanos MI'Y, -
cKasana 0Ta Cepbe3HO».

Jlokannsayma BbISABASAETCA U B page onuca-
HU MeTaopMUEcKOro xapakrepa, Hanpumep:
“The greenish cobblestones, slippery from the
rain, glistened coldly, and the cathedral of Vasily
Blazhennyi rose before him like a many-headed,
iridescent, scaly dragon from some tale with an
unhappy ending”.

«3esieHoBarTas, CKoNb3Tas oT 40XA4A bpycyat-
Ta xonogHo 6nectena, a BNepean nepenueasnica
MHOrorTaBblii co6op Bacunnsa BnaxeHHOro, Kak
yellyiiyaTtblii 3Meli FOpbIHbIY N3 KaKO-TO Obl-
JNINHbI C HECYACT/IMBbLIM KOHLLOM>.

O6beM cTaTbW OrpaHUYeH, MO3ToOMy npuse-
CTV 60/IbLLE MPUMEPOB He NpeACcTaBNAETCHA BO3-
MO>XHbIM; OblIN BblAeNneHbl Hanbonee TUNUY-
Hble BapuaHTbl, MO3BONAIOLWME MOHATbL CMELU-
(bMKy NepeBoAYECKMX PELLIEHWIA.

3aknw4veHune: ECTeCTBEHHO, YTO B MOJIHOM
Mepe COXpaHWUTb BCe OTTEHKU PYCCKOKYNbTYp-
HOro cybcTparta HU B UHTEPSIMHIBOKY/IbTYPHOM
Npou3BeAeHNN, HN B €ro rnepeBofe Ha PyccKuin
A3bIK MPaKTNYeCKN HEBO3MOXKHO. NepeBogyunKy
C/IOXKHO OnpefenunThb LesIeBYHO ayAnUTOPUIO, YUun-
TbiBasi OTCYTCTBME NULAEONIOMMUYECKON LIeNIbHOCTH,
CBOWICTBEHHOI COBETCKOW 3MOXN: C 0O4HOW CTOPO-
Hbl, COBETCKasa AeNCTBUTE/IbHOCTb Naeann3npy-
eTCA B CO3HaHUW psfa POCCUAH, KaK CTapLuero,
TaK 1 MOJ1I040r0 MOKOJIEHUS, C APYrOV CTOPOHHbI,
KaTeropuMyeckn oTpuLaloTCAa COBETCKUE LLeHHO-
CTU gpyrummn. CoBpemMeHHble aMepuKaHCKUe nm-
caTesin PycCKOro rnpoucxXoXXaeHnsa Hepeako BoC-
CTaHaB/IMBAKT CBOU [eTCKME OLLYLLEeHUS, OMbIT
>XN3HM B CCCP He CTOMbKO CBOIA, CKO/IbKO PO-
AnTenen, 4To npegonpenensieT onpefeneHHble
HOCTa/IbrMYecKne HOTKU B UX NPOU3BELEHUAX.
B aHrnosA3bI4YHOM NUTEpaTypHOM MUpe NpPou3-
BeJeHNA aBTOPOB PYCCKOro NPOUCXOXAEHUA MNO-
ny4aroT Bce 60/ibLle NPU3HAHUA, Bbl3biBas Mpu
3TOM UHTEPEC N PYCCKOA3bIYHOM YMTATENbCKOM
ayguTopun, 4To npegonpenensiet noTpebHoOCTb
B M3YYEHUUN KaK Cnocob0B BblpaXKeHUSA PYCCKO-
KyNbTypHOro cybcTpata nocpefcTBOM aHrInNii-
CKOrO0 A3blKa, TaK 1 creundukn ero nepefaymn B
nepeBogHOM TEKCTe.
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